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Престѣй  Владычицѣ  Кгородицѣ,  къ  честь.  Почаекс 
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УКРАИНИЗАЦІЯ. 

«ІТрілкфіп еса,  н«  в-кдЗфі  пнсдніа,  ни  снл^і  Божіа»  (Матэ.  XX ГІ,  29). 
«Шсстк  ІЗде'й,  ни  емин-к:  н-кстк  ріе-к,  ни  скоеодк:  н-кстк  м$жегкій  подъ, 
ни  женскій:  ксй  во  кьі  едино  ёсті  Л Христѣ  Інс-к»  (Гал-ІІГ,  28  срав.  Кол.  ІІГЛ1). 

іш  Украинцы  или  малороссы  составляютъ  часть 


русскаго 

7 Въ  старинныхъ  актахъ  Мос- 
ковскаго государства  часто  упоми- 
нается объ  „украинахъ",  какъ  по- 
граничныхъ областяхъ,  и не  только 
южныхъ,  но  и другихъ  ; напр.,  с бъ 
украинѣ'Псковской,  Смоленской,  Та- 
тарскойГ  Мещерской,  Слободской,  и - 
иныхъ.  Даже  въ  одной  изъ  сибир- 
скихъ пѣсень  поегся  объ  „Амур- 
ской украинѣ". 

И въ  Польской  „хроникѣ" 
Стрыйковскаго  упоминаются  „Укра- 
ины" польскаго  королевства:  Прус- 
ская со  стороны  пруссаковъ  и Ли- 
товская около  Литвы.  Были  даже 
„украины  іудейскія". 

Но  теперь  Украйною  принято 
называть  ту  часть  Руси,  которая 
прежде  называлась  Малороссіей. 

Происхожденіе  послѣдняго  на- 
званія идетъ  отъ  обычая  греков  ь. 
Древніе  греки  „Малою"  обыкновен- 
но называли  ту  часть  страны,  кото- 
рая была  ядромъ,  центромъ  или  ко- 
лыбелью всего  народа;  а всю  стра- 
ну, вмѣстѣ  съ  колоніями,  принято 
было  называть  „Великою".  Такъ, 
Малая  Азія  была  колыбелью  всей 
Азіи,  послѣдняя  же,  вмѣстѣ  съ  Ма~ 
лою  Азіею,  составляла  уже  „Вели- 
кую Азію".  Малою  Греціею  называ- 
лась, обыкновенно,  южная  часть 
Балканскаго  полуострова,  а всѣ  гре- 
ческія земли,  вмѣстѣ  съ  колоніями, 
назывались  Великою  Греціею 

Такъ  и Кіевъ  съ  ближайшими 
къ  нему  княжествами,  какъ  колы- 


народа. 

бель  Руси,  по  стариннымъ  поня- 
тіями, назывался  Малою  Русью  или, 
какъ  выговаривали  греки,  „Малой 
Россіей". 

И если  въ  древнихъ  лѣтопи- 
сяхъ изрѣдка  и встрѣчается  слово 
„украина",  то  вовсе  не  въ  тепереш- 
немъ смыслѣ,  а въ  томъ,  который 
никакого  отношенія  къ  теперешне- 
му понятію  объ  Украинѣ  не  имѣетъ. 
Напримѣръ,  лѣтописецъ  говоритъ, 
что  „поганая  Латына"  (орденъ  Ме- 
ченосцевъ) пришла  тайно  и „взяша 
съ  украины  нѣсколько  Псковскихъ 
селъ",  но  князь  Довмонтъ  прогналъ 
„безбожныхъ  Латинъ"  (V,  197).  Или 
еще:  „Андрей  съ  Полочаны  изъ  своея 
украины  прогнавше,  безъ  вѣсти  по- 
воеваше  нѣсколько  селъ  Воронч- 
ской  волости"  (IV,  190). 

Польскій  историкъ  Самуилъ 
Грандскій,  написавшій  около  1660  г. 
исторію  войны  Польши  съ  казака- 
ми, объясняя  названіе  „украинцы", 
говоритъ:  „граница  называется  по- 
польски  „край";  отсюда  украина 
означаетъ  область,  которая  распо- 
ложена при  границѣ  дер- 
ж а в ы“. 

Теперешнія  же  понятія  объ  Ук- 
раинѣ и украинцахъ,  какъ  объ  осо- 
бой странѣ  и объ  особомъ,  вовсе 
не  русскомъ  народѣ,  изобрѣтены 
врагами  Россіи,  которые,  боясь  об- 
ширной и могучей  державы  и по 
ненависти  ко  всему  русскому,  хо- 
тѣли бы  расчленить  Россію,  раз- 


бить  ее  на  нѣсколько  частей.  Поэто- 
му они  стараются  внушить  „украин- 
цамъ4*, что  украинцы — не  русскіе. 

Но  это  неправда.  Малоруссы 
—самые  настоящіе  русскіе,  вѣковѣч- 
ные русскіе,  изначальное  ядро  на- 
рода русскаго.  Все,  что  дала  Россія 
въ  литературѣ,  наукѣ  и искусствѣ, 
достигнуто  общими  усиліями 
всей  Руси:  сѣверной  и южной,  имѣ- 
вшихъ одинъ  общій  литературный 
языкъ  и воодушевленныхъ  одной 
національной  идеей. 

Еще  издревле,  начиная  отъ  Ве- 
ликаго Новгорода  до  Кіева,  вся  стра- 
на всегда  носила  названіе  Руси,  на-, 
селена  была  однимъ  русскимъ  на- 
родомъ, говорившимъ  только,  на  од- 
нородномъ языкѣ,  и управлялась  по- 
томками св  князя  Владиміра;  при 
чемъ  многіе  изъ  великихъ  князей 
Кіевскихъ  сначала  были  князьями 
въ  сѣверныхъ  областяхъ,  напр.,  въ 
Суздалѣ,  Смоленскѣ,  Полоцкѣ,  Нов- 
городѣ. 

Кіевская  лѣтопись  пр.  Нестора 
такъ  и озаглавлена:  „Откуда  есть 
пошла  Русская  земля  и какъ  стала 
быть". 

И не  только  „Повѣсть  времен- 
ныхъ лѣтъ",  но  всѣ  древніе  лите- 
ратурные памятники  и народныя  бы- 
лины согласно  говорятъ  о един- 
ствѣ ружескаго  народа,  на- 
селявшаго "русскую  землю  на  про- 
тяженіи отъ  Карпатъ  и до  Волги, 
отъ  Великаго  Новгорода  и до  поло- 
вецкихъ степныхъ  кочевій. 

Наконецъ,  о томъ,  что  страна 
и народъ  назывались  только  русски- 
ми, имѣются  свидѣтельства  въ  мно- 
гочисленныхъ иностранныхъ  запи- 
сяхъ и документахъ.  Напр.,  у им- 
ператора Льва  Философа  въ  спискѣ 
церквей,  подлежащихъ  юрисдикціи 
патріар.  Константинопольскаго,  упо- 
минается русская  церковь — Коззіа. 
Во  французской  исторіи  дочь  Яро- 
слава, жена  Генриха  Гго,  короля 
Франціи,  извѣстна  подъ  именемъ 


Аппе  сіе  Киззіе.  Грамота^  папы  Гри- 
горія VII  (1075)  называетъ  Изясла- 
ва,  сына  Ярослава  І-го  „ ех  Риззо- 
гит"  и т.  д.  Вообще,  на  протяже- 
ніи 4-хъ  вѣковъ,  до  нашествія  та- 
таръ, всѣ  источники — арабскіе,  ви- 
зантійскіе, папскіе,  германскіе,  поль- 
скіе . и другіе — всегда  называютъ 
страну  именами,  происходящими  отъ 
корня  ру  с. 

Лѣтописецъ  Несторъ  говоритъ, 
что  князь  Олегъ,  вокняжившись  въ 
882  году  въ  Кіевѣ,  сказалъ:  „Се 
буде  матерь  городовъ  русскихъ".  И 
всѣ  князья  и митрополиты,  бывшіе 
въ  Кіевѣ,  всегда  назывались  русски- 
ми и никогда  не  назывались  украин- 
скими. • — 

Говорить  же,  будто  Св.  Влади- 
міръ или  его  потомки  княжили  на 
^Украинѣ  и что  они  были  украинцы, 
это  также  глупо  и невѣрно,  какъ 
называть  Св.  Владиміра  не  княземъ, 
а гетманомъ  или  „батькою",  или 
утверждать,  будто  кіевляне  не  рус- 
скіе, а совершенно  особый  народъ. 

Еще  въ  концѣ  XVI  столѣтія 
Кіевское  населеніе  иначе  не  назы- 
вало себя,  какъ  только  русскимъ.  Въ 
Реіусіе  зеітіки  згІасМу  Кірѵѵзкіеі  1571 
г.  бо  кгбіа  Роізкіе  о“  сказано  слѣ- 
дующее: „Особливе  тежъ  его  коро- 
левскую милость,  нашего  мастита- 
го пана  просимъ,  абы  листы  сеймо- 
вые Универсалы  Конституційные  и 
каждая  справа...  „было"  ...выданою  не 
иншими  литерами  и словы  ОДНО 
РУССКИМИ  литерами  и языкомъ 
до  земли  Кіевское  писаны  и выда- 
ваны  были"  (\Ѵгогу  різш  сугуііскісіі 
проф.  Огіенко,  книга  № 3 за  1927 
г.  въ  5шбіит  Тео1о§]і  Ргаѵозіашг.еі 
Ші  /ѵегзуіеш  \Уагз?  аѵѵзкіе^о). 

И литовскій  статутъ,  этотъ 
сводъ  законовъ,  имѣвшій  силу  до 
1840  г.,  признавалъ  государствен- 
нымъ языкомъ  Литвы  и южной  Ру- 
си русскій  языкъ  и впервые  былъ 
напечатанъ  въ  1588  г.  подканцле- 
ромъ Львомъ  Сапѣгою  на  русскомъ 
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языкѣ.  Только  въ  XVII  столѣтіи  русскими,  а вовсе  не  особымъ  на- 
этотъ  статутъ  былъ  переведенъ  на  родомъ,  какъ  выдумываютъ  нѣко- 
польскій  языкъ.  Такимъ  образомъ,  торые  въ  угоду  врагамъ  Руси,  го- 
все  подтверждаетъ,  что  малороссы  воря:  „мы  такіе  же  русскіе,  какъ  и 
или,  по  теперешнему,  „украинцы44  испанцы44, 
всегда  были  и должны  считаться  

2.  Откуда  сепаратизмъ— врашда? 


Какъ  же  могло  получить  раз- 
' витіе  сепаратистское  украинское 
движеніе,  имѣющее  цѣлію  оторвать 
; Малороссію  отъ  Россіи  и образо- 
вать изъ  Малороссіи  отдѣльное  го- 
сударство? Вѣдь  это  подобно  тому, 
какъ  если-бы  . какой-либо  отдѣль- 
. ный  уѣздъ,  волость,  городъ  или  се- 
\ леніе  хотѣли- бы  существовать  от- 
дѣльно отъ  всего  государства  и отъ 
всего  народа.  Развѣ  это  возможно? 
Такое  стремленіе  выгодно  только 
; авантюристамъ  или  поработителямъ 
и врагамъ,  которые  пользуются  из- 
вѣстнымъ правиломъ:  „раздѣляй  и 
царствуй44. 

Если  Италія,  долгое  время  со- 
стоявшая изъ  разныхъ  королевствъ 
и республикъ, считаетъ  теперь  сво- 
имъ благомъ  объединеніе,  то'  стре- 
мленіе части  русскаго  населенія  — 
бѣлоруссовъ,  украинцевъ,  новгород- 
цевъ, галичанъ  или  другихъ  къ  со- 
вершенному обособленію  отъ  рус- 
ской народности,  очевидно,  являет- 
ся недомысліемъ. 

Но  каждая  ошибка  и даже  не- 
лѣпость если  овладѣваютъ  людьми, 
то  вслѣдствіе  той  доли  заманчи- 
вости, которую  онѣ  имѣютъ  въ  се- 
бѣ или,  по  крайней  мѣрѣ,  обѣщаютъ 
дать,  а отчасти  по  причинѣ  сложи- 
вшихся обстоятельствъ,  которые  на- 
талкиваютъ на  ошибку.  Есть  своя 
заманчивость  и въ  украинизмѣ;  бы- 
ли и обстоятельства,  благопріят- 
ствовавшія развитію  сепаратизма. 

Такъ,  напр.,  въ  Малороссіи, 
гдѣ  имѣются  свои  этнографическіе 
особенности  и потребности  ихъ  сво- 
боднаго развитія,  центральное  рус- 
ское правительство  стремилось  по- 


давлять эти  естественныя  потреб- 
ности, ошибочно  обобщая  ихъ  цъ  со- 
ціалистическими и революціонными 
стремленіями.  ^ 

у-  Малороссійскіе  крестьяне,  пра- 
вда, не  могли  этого  чувствовать.  По- 
слѣ освобожденія  крестьянъ  отъ 
крѣпостной  зависимости  они  были, 
пожалуй,  самыми  счастливыми  изъ 
всѣхъ  крестьянъ  Россіи:  сидѣли  на 
собственной  благодатной  землѣ,  го- 
ворили на  какомъ  угодно  нарѣчіи, 
пѣли  какія  хотѣли  пѣсни,  а жинки 
ихъ  или  дочки  невозбранно  носили 
свои  пахты  и очипки,  пока  не  вы- 
тѣснила ихъ  всеопошляющая  мода. 

Но  многіе  изъ  лицъ  малорос- 
сійской интеллигенціи  очень  чув- 
ствовали полицейско— жандармскій 
гнетъ  и всевозможныя  стѣсненія, 
бывшія  роковыми  ошибками  властей. 
Такъ  и польскій  народъ,  обладавшій 
европейскою  культурою  болѣе  вы- 
сокою, нежели  какая  въ  то  время 
была  въ  Россіи,  сильно  страдалъ  отъ 
несправедливаго  насилія  . и обиды, 
бывшихъ  послѣдствіемъ  раздѣла 
польскаго  государства  между  Прус- 
сіей, Россіей  и Австріей.  Это  вы- 
зывало негодованіе,  часто  скрытую 
вражду  и толкало  въ  сѣти  враговъ 
Россіи,  которые  приманивали  и воз- 
буждали обѣщаніями  свободы  и зем- 
ного рая. 

Одновременно  съ  этимъ  было 
увлеченіе  русской  интеллигенціи  ли- 
берализмомъ, желаніемъ  освободить- 
ся отъ  чрезмѣрной  правительствен- 
ной опеки.  Это  увлеченіе  привело 
значительную  часть  русской  интел- 
лигенціи къ  союзу,  съ  врагами  Рос- 
сіи. Послѣдствіемъ  же  этого  были 


убійства  императоровъ  Александра  ственнаго  управленія,  но  также  и 
ІІ-го  и Николая  ІІ-го.  Въ  дѣйстви-  пагубное  увлеченіе  какъ  великорус- 
тельности  же  для  русской  интел-  ской,  такъ  и части  малороссійской 
лигенціи  (вмѣстѣ  съ  малороссій-  интеллигенціи  революціонными  идея- 
скою)  получилось  самое  худшее,  че-  ми,  враждебными  россійской  госу- 
го  нельзя  было  даже  представить  дарственное™,  вызвали  въ  Малорос- 
себѣ:  вмѣсто^желанной  свободы—  сіи  сепаратистское  движеніе.  Впер- 
гнетъ,  обманъ,  безправіе  и страхъ  вые  оно  проявило  себя  образова- 
за свою  жизнь  и за  жизнь  близкихъ,  ніемъ  въ  Кіевщинѣ  Кирилло-Меѳо- 
Но  нужно  сознаться,  что  не  діевскаго  общества,  однимъ  изъ 
однѣ  только  интриги  враговъ  Рос-  видныхъ  дѣятелей  котораго  былъ 
сіи  и ошибки  россійскаго  государ-  украинскій  поэтъ  Тарасъ  Шевченко. 

Зш  Упражненій  „ святой ”. 


Тарасъ  Шевченко  сдѣлался 
знаменемъ  украинскаго  сепаратизм 
ма.  Украинцы-сепаратисты  честву- 
ютъ день  его  рожденія  и смерти 
наравнѣ  съ  церковными  праздника- 
ми. Правда,  Тарасъ  Шевченко  ху- 
дожникъ-поэтъ и народникъ,  тѣмъ 
не  менѣе  нельзя  же  его  причислять 
къ  сонму  святыхъ,  какъ  это  сдѣла- 
ла самозванная  Всеукраинская  Цер- 
ковная Рада,  возглавляемая  само- 
святомъ и бунтаремъ,  бывшимъ  пра- 
вославнымъ протоіереемъ  Василіемъ 
Липковскимъ.  Если  причислять  къ 
лику  святыхъ  за  народничество  и 
за  увлеченіе  политическими  идеями, 
то  вѣдь  было  много  соціалистовъ  и 
революціонеровъ,  у которыхъ  все 
это  было  еще  въ  большей  степени 
и которые  пожертвовали  -даже  сво- 
ею жизнью  за  свои  идейныя  увле- 
ченія; напр.,  Русаковъ,  участовав- 
шій  въ  убійствѣ  императора  Алек- 
сандра ІІ-го,  студентъ  Каляевъ,  уби- 
вшій великаго  князя  Сергѣя  Алек- 
сандровича, Вѣра  Перовская— дочь 
главноначальствующаго  на  Кавказѣ, 
Лизогубъ,  Кибальчичъ  и другіе,  по- 
страдавшіе за  свои  политическія 
убѣжденія  и связанныя  съ  этимъ  дѣ- 
янія.. Нельзя  же  и ихъ  причислять 
къ  лику  святыхъ...  Вотъ  образцы 
изъ  сочинені%Тараса  Шевченко,  не 
говорящіе  о его  религіозности.  * 

„А  потімъ  царь  передъ  народомъ 
Заплакавъ  трохи,  одуривъ 


Псалмомъ  старого' Анафана 
I зновъ  веселий  знову  п’яний 
Коло  робині  заходивсь. 

Отакъ  святі  царі  живуть!“  (Цари). 

Такъ  пишетъ  Шевченко  о св. 
царѣ  и пророкѣ  Давидѣ. 

Конечно,  любить  свою  отчиз- 
ну хорошо,  но  Бога  нужно  любить 
несравненно  больше,  а Шевченко 
пишетъ  такъ  пр > Украину: 

„Я  такъ  іі,  я такъ  люблю  ? 

Мою  Украину  убогу, 

Що.  прокляну  святого  Бога,  I 
За  не!  душу  погублю  Г 

А нѣсколько  далѣе  слѣдующее: 
„На-що  вже  лихо  за  Ураломъ 
Отимъ  Киргизамъ, -отже  и тамъ, 
Ей-же  Богу  лучче  жити,  ~ 

Ніжъ  намъ  на  Украйні! 

А може  тимъ,  що  Киргизи 
Ще  не  христіяни? 

Наробивъ  Ти,  Христе,  лиха!* 

А переиначивъ  людей  Божихъ?  (Сон) 

Или  еще: 

Чи  Богъ  бачить  із-за  хмарі 
Наши  сльози,  горе? 

Може,  й бачить,  та  помага — 

Як  і оті  гори".  (Сонъ). 

Но  верхъ  кощунства  представ- 
ляетъ собою  поэма  „Марія",  гдѣ, 
подъ  покровомъ  невинности  и бла- 
гоговѣнія, Шевченко  выдумываетъ 
небылицы  про  Божію  Матерь  и 
изображаетъ  гостя,  который  будто- 
бы  ночевалъ  въ  домѣ  престарѣлаго 
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Іосифа,  у котораго  Дѣва  Марія  бы- 
ла' будто-бы  „въ  наймичкахъ". 

• Заканчивается  поэма  изобра- 
женіемъ горькой  участи  Маріи: 

„Ти  жъ  підъ  тиномъ, 
Сумуючи,  у бурьяні 
Умерла  з голоду". 

Совершенно  непонятно:  за- 

чѣмъ нужно  было  выдумывать  все 
это  про  Божію  Матерь? 

Всякая  ложь  и злостныя  вы- 
думки непохвальны,  а ложь  на  Бо- 
жію Матерь  и непорочное  рожденіе 
отъ  Нея  Іисуса  ^Христа  равносиль- • 
ны  хулѣ  на  Духа  Святаго,  и это,  по 
слову  Спасителя,  „не  простится  ни 
въ  семъ  вѣкѣ,  ни  въ  будущемъ" 
(Матѳ.  XII,  32). 

* 

* * 

Біографія  Шевченка  проли- 
ваетъ до  нѣкоторой  степени  свѣтъ 
на  то,  почему  у него  не  было  по- 
нятія о необходимости  неразрывно- 
сти и единенія  сѣверной  и южной 
Руси.  Почему,  любя  свою  деревню  и 
Украину,  онъ  не  любилъ  Россіи, 
какъ  цѣлаго  и пропитанъ  былъ  не- 
навистью и злобою,  которыя  въ  воо- 


браженіи Тараса  Шевченко  рисова* 
ли  кровавые  ужасы,  во  множествѣ 
наполняющіе  его  произведенія?  По- 
слѣднее даетъ  возможность  безбож- 
никамъ и коммунистамъ  иногда  да- 
же пользоваться  сочиненіями  Шев- 
ченка для.  своей  агитаціи. 

Тарасъ  Шевченко,  будучи  крѣ- 
постнымъ, жилъ  въ  такое  время, 
когда  крѣпостничество,  достигнувъ 
своего  наибольшаго  развитія,  при- 
ближалось уже  къ  концу.  Кромѣ 
того,  обученіе  живописи  онъ  началъ 
въ  Варшавѣ  въ  самое  неблагопріят- 
ное для  себя  время,  когда,  накану- 
нѣ возстанія,  населеніе  Варшавы 
полно  было  негодованія,  и толпы 
народа  съ  крикомъ  „нѣх  пшепадне 
Миколай"  ходили  по  улицамъ.  Это 
на  всю  жизнь  врѣзалось  въ  память 
Тараса  Шевченко  и оставило  въ  ду- 
шѣ его  неизгладимый  слѣдъ  и хо- 
лодность къ  религіи.  Правда,  онъ 
часто  черпалъ  темы  изъ  Свя- 
щенной Исторіи,  но  главною  причи- 
ною этого  было  малое  знакомство 
его  съ  другими  предметами. 


4.  Малорусскій  и современный  унраннсній  языкъ. 


Но  всетаки  ни  Шевченко,  ни 
Котляревскій,  ни  Левицкій,  ни  мно- 
гіе другіе  украинскіе  писатели,  изо- 
бражавшіе на  малороссійскомъ  язы- 
кѣ свои  мысли  и чувства,  никогда 
не  старались  умышленно  писать 
языкомъ,  непохожимъ  на  русскій. 
Поэтому  ихъ  рѣчь  совершенно  по- 
нятна и доступна  каждому  русскому. 
Такъ  что,  какъ  выразился  одинъ 
малороссійскій  писатель,  переводчи- 
ка между  малоруссомъ  и велико- 
руссомъ  не  нужно. 

Изрѣдка  только  встрѣчаются 
польскія  слова,  которыя  попали  въ 
„мову",  потому  что  Малороссія  дол- 
гое время  входила  въ  составъ  Поль- 
скаго государства.  Напримѣръ,  вмѣ- 
сто начало — початокъ  *(Рое23*еЮ> 
вмѣсто  впечатлѣніе,  убѣжденіе — 


враження  (мгаіепіе),  переконаніе— 
(ргіекопапіе),  достиженіе — осягнення 
(озщ^піепіе),  соединеніе  — злучення 
(гі^сгепіе);  любопытство— цикависть 
(сіекаѵуэзг),  поѣздъ — потягъ  (росі^), 
стража — варта  (ѵѵагГа),  крыша— дахъ 
(ба . ) и т.  д. 

Эти  слова,  конечно,  затруд- 
няютъ рѣчь,  но  въ  общемъ  этихъ 
словъ  было-бы,  пожалуй,  немного, 
если-бы  враги  Россіи,  желая  во  что 
бы  то  ни  стало  создать  пропасть 
между  великороссами  и малоросса- 
ми, не  поставили  себѣ  задачею  со- 
здать особый  „литературный 
украинскій  язык  ъ“,  возмож- 
но болѣе  отличающійся  отъ  рус- 
скаго. 

Надъ  этимъ  съ  особеннымъ 
усердіемъ  во  вредъ  Россіи  и всему 
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русскому  проработалъ  большую 
часть  своей  жизни  австро-венгер- 
скій наймитъ  профессоръ  Львовска- 
го университета  Грушевскій. 

Ревнители  сепаратизма  про- 


возгласили: „долой  славянщи- 
ну" и начали  наполнять  „мову" 
чужими  словами  и замѣнять  слова, 
сходныя  съ  русскими. 


5,  Украинизація  богослуженія. 


И вотъ  на  этомъ  то  малорусско- 
польскомъ жаргонѣ  хотятъ  совер- 
шать богослуженія  и хотятъ  заста- 
вить молиться  народъ.  Кому  это 
нужно;  кому  это  выгодно?  Очевид- 
но, только  врагамъ  Руси  и Право- 
славія и дьяволу. 

Господи,  прости  имъ,  ибо  не 
знаютъ,  что  дѣлаютъ! 

Такимъ  образомъ  въ  цѣляхъ 
сепаратизма,  чтобы  использовать 
Церковь,  выдумали  украинизацію 
богослуженія,  замѣну  церковно- 
славянск  го  богослужебнаго  язы- 
ка разговорнымъ  языкомъ.  с)то 
чаще  всего  проводится  людьми  ма- 
ло религіозными  въ  ущербъ  цер- 
ковности, являясь  въ  то  же  время 
однимъ  изъ  крупныхъ  рычаговъ  се- 
паратистскаго движенія. 

Въ  Россіи  разныя  сектанты  й 
отщепенцы  отъ  Православія  тоже 
пытались  совершать  богослуженіе 
не  на  церковно-славянскомъ  языкѣ, 
будто-бы  мало  понятномъ  для  рус- 
скаго народа,  но  на  разговорномъ 
языкѣ.  При  этомъ  они  думали  встрѣ- 
тить большое  сочувствіе  и поддерж- 
ку въ  народѣ. 

Но  они  ошиблись  въ  своемъ 
расчетѣ.  Благочестивые  люди  всѣ, 
какъ  одинъ,  наотрѣзъ  отказались 
замѣнить  церковно-славянскій  яз. 
разговорнымъ  языкомъ. 

„Какъ  это?"  — - сказали  они: 
„Больше  тысячи  лѣтъ  совершалось 
богослуженіе  на  церковно-славян- 
скомъ языкѣ,  всѣ  наши  святые  мо- 
лились на  этомъ  языкѣ;  наши  от- 
цы, дѣды  и прадѣды  спасались  так- 
же, пользуясь  церковно-славянскимъ 
языкомъ,  а вы  все  это  хотите  сра- 
зу упразднить  и замѣнить  новымъ? 


Нѣтъ,  мы  на  это  не  согласны.  Если 
иногда  и встрѣчаются  въ  псалмахъ 
и молитвахъ  непонятныя  слова,  такъ 
на  то  есть  зубы,  чтобы  можно  бы- 
ло раскусить  орѣшекъ.  И духовен- 
ство наше  обязано  объяснять  намъ 
и учить  насъ,  если  что-нибудь  встрѣ- 
чается не  совсѣмъ  понятное".  1 

Такъ  въ  Россіи  и не  привилось 
новшество. 

Дѣйствительно,  нѣкоторые  сло- 
ва въ  православномъ  богослуженіи 
непонятны,  напр.,  „дориносима  чин- 
ми ",  но  будучи  переведены  на  раз- 
говорный языкъ,  эти  слова  только 
утрачиваютъ  часть  своей  красоты, 
почти  не  дѣлая  богослуженія  понят- 
нѣе. Да  совершенная  понятность- 
всѣхъ  молитвенныхъ  пѣснопѣній  и 
псалмовъ  еще  и не  обусловливаетъ 
большей  спасительности  богослуже- 
нія. Напр.,  у лютеранъ  богослуже- 
ніе не  заключаетъ  въ  себѣ  ничего 
непонятнаго,  а развѣ  оно  лучше 
приближаетъ  къ  Богу,  нежели  пра- 
вославное богослуженіе,  которое 
многими  воспринимается  больше 
сердцемъ,  ибо  далеко  не  всѣмъ-  по- 
нятно, вслѣдствіе  множества  сим- 
воловъ и образовъ,  которыми  пере- 
полнены церковныя  пѣснопѣнія. 

Православное  богослуженіе  со- 
здавалось вѣками  и уже  потому 
нельзя  постичь  его  очень  быстро  и 
почти  безъ  усилій.  Но  изъ-за  лѣ- 
нивыхъ и малоспособныхъ  нельзя 
же  преграждать  путь  къ  наиболь- 
шимъ достиженіямъ  для  избранныхъ. 
Слова  Спсителя:  „много  званныхъ, 
а мало  избранныхъ"  (Матѳ.  XX,  16) 
примѣнимо  также  и въ  этомъ  слу- 
чаѣ. 
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6.  Церновно-славянсній  язынъ  ближе  нъ  малорусскому 
языну , чѣмъ  нъ  великорусскому . 


Для  украинцевъ  замѣна  цер- 
ковно-славянскаго языка  разговор- 
нымъ украинскимъ  языкомъ  сов- 
сѣмъ излишня.  Вѣдь  христіанство 
началось  изъ  Кіева.  Святые  Ки- 
риллъ и Меѳодій  на  тогдашній  сла- 
вянскій языкъ  перевели  Священное 
Писаніе  и богослужебныя  книги. 
И Святое  Православіе  распростра- 
нялось все  дальше  и дальше,  такъ 
что  могучія  волны  Православія  до- 
катились до  Бѣлаго  моря  и до  океа- 
новъ, занявъ  одну  шестую  часть 
всей  поверхности  земного  шара. 

Вмѣстѣ  съ  Православіемъ  всю- 
ду распространялся  и церковно-сла- 
вянскій языкъ.  Поэтому  понятно,  от- 


чего церковно-славянскій  языкъ  го- 
раздо ближе  кь  малороссійскому 
языку,  нежели  къ  великорусскому. 

, О бол  ьшей  близости  малорос- 
сійскаго языка  къ  церковно-славян- 
скому языку  можно  судить  хотя-бы 
по~такому  примѣру.  Если  сказать 
по:русски:  „Это  хорошая  лошадь", 
то  въ  переводѣ  на  славянскій  языкъ 
это  будетъ:  „Се  добрый  конь",  а 
по-украинскиг  „Це  добрий  кінь".  „Се 
добрый  конь"  и „це  добрий  кінь" 
мало  отличаются  одно  отъ  другого, 
а „Это  хорошая  лошадь"  уже  сов- 
сѣмъ непохоже  ни  на  церковно-сла- 
вянскій переводъ,  ни  на  малороссій- 
скій. 


7.  Главный  мотивъ  украинизаціи— сепаратизмъ. 


О томъ  же,  каково  отношеніе 
украинскихъ  сепаратистовъ  къ  ре- 
лигіи, ясно  показываетъ  самочинное 
поставленіе  въ  Кіевѣ  въ  лже-митро- 
политы  запрещеннаго  протоіерея 
Липковскаго  и рѣчь  одного  изъ 
важнѣйшихъ  главарей  сепарати- 
стовъ, который,  отвѣчая  на  привѣт- 
ственныя слова  священника,  ска- 
залъ приблизительно  слѣдующее: 
„мать  спросила  ребенка: „чего  ты 
кричишь?"  Ребенокъ  прокричалъ: 


„мамо.  чортъ  лізе!"  Мать  отвѣти- 
ла: „Нехай  чортъ,  абы  не  москаль." 
И это  очень  характерно.  Дѣйстви- 
тельно, дѣятельность  Липковскаго 
причинила  большой  вредъ  религіи 
и привнесла  не  малую  смуту  въ 
церковную  жизнь  въ  особенности 
чрезъ  поставленіе  в ь приходы,  имѣ- 
вшіе духовенство,  еще  своихъ  став- 
ленниковъ. Вѣдь  это  только  врата 
адовы  могли  натолкнуть  на  такую 
работу. 


8ш  Неудачные  переводы  украинскіе. 


Такъ  же  душепагубна  была  ра- 
бота и по  украинизаціи  богослуже- 
нія. Благочестивые  люди  жалова- 
лись говоря:  „мы  всю  жизнь  моли- 
лись: „да  пріидетъ  Царствіе  Твое; 
да  будетъ  воля  Твоя",  а теперь  на 
старости  лѣтъ  насъ  заставляютъ 
переучиваться  и говорить:  „нехай 
прийде;  нехай  буде."  Вѣдь  „нехай 
прийде;  нехай  буде" вовсе  не  равно- 
значуще  и не  равносильно  со  сло- 
вами: „да  пріидетъ  Царствіе  Твое; 
да  будетъ  воля  Твоя." 

Такъ  разсуждая,  нѣкоторые 
пожелали  узнать,  какъ  молитва  Го- 


сподня читается  на  польскомъ  язы- 
кѣ, гдѣ  украинское  слово  „нехай" 
означаетъ  „піесЬ“.  Ожидали,  что 
слова  молитвы  Господней  на  поль- 
скомъ языкѣ  будутъ:  „піесЬ  рггу]- 
сігіе  кгбіезіѵѵо  Тѵѵоіе;  піесЬ  Ъесігіе 
лѵоіа  Т\дю]а“.  Но  нѣтъ.  Оказывает- 
ся. что  на  польскомъ  языкѣ  молит- 
ва Господня  читается  вовсе  не  такъ, 
какъ  она  переведена  на  украинскій 
языкъ.  Въ  польскомъ  текстѣ  не  ска- 
зано: „піесЬ  рігуісігіе  кгсіезімо 

Тѵѵо’е;  піесЬ  Ьесігіе  \ѵо1а  Тѵѵоіа",  но 
сказано:  „рггуісіг  кгоіезімю  I ѵд/о]е ; 
\ѵо!а  Тѵѵо]а“.  Вотъ  это  пра- 
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вильно;  совершенно  также,  какъ  и 
на  церковно  славянскомъ  языкѣ  и 
в^се  не  то,  что  „нехай  прийде; 
нехай  буде“.  Украинскій  переводъ 
не  выражаетъ  той  безусловной  рѣ- 
шимости, какая  выражена  на  язы- 
кахъ церковно-славянскомъ  и поль- 
скомъ. 

Поэтому,  кто  молился  послѣд- 
нее время,  пользуясь  украинскими 
переводами,  тѣмъ  нужно  вновь  пе- 
рейти къ  церковно-славянскому  язы- 
ку. Нельзя  же  молиться  еретиче- 
скими молитвами,  которыя  не  вы- 
ражаютъ Православія.  И стыдно 
намъ  — славянамъ,  чуждаться  сво- 
его же  славянскаго  языка.  Впро- 
чемъ, тѣ,  которые  очень  горячо  на- 
стаиваютъ на  замѣнѣ  церковно-сла- 
вянскаго языка  разговорнымъ,  чаще 
всего  дома  у себя  совсѣмъ  не  мо- 
лятся. Къ  нимъ  во  всей  силѣ  при- 
мѣнимы слова  Спасителя:  „Затво- 

ряете Царство  Небесное  человѣкамъ: 
ибо  сами  не  входите,  и хотящихъ 
войти  не  допускаете“(Мѳ.  XXI  1,13). 

Такъ  же  жаловались  на  неуда- 
чный переводъ  Символа  вѣры,  гдѣ 
словя  „воплотившагося  отъ  Духа 
Святаго  и Маріи  Дѣвы  и вочеловѣ- 
чившагося" переведены:  „втілився 
від  Духа  Святого  и Маріі  Діви“  (ьсе- 
украінська  Православна  Церковна 
Радаухвалила  до  вжитку  в украінсь- 
кихъ  храмахъ).  „Втілився44, — такой 
переводъ  благочестивые  люди  спра- 
ведливо считаютъ  не  только  некра- 
сивымъ, но  даже  кощунственнымъ. 
Впрочемъ,  есть  еще  другой  пере- 
водъ: „Тіло  приняв  від  Духа  Свя- 
того и Маріи  Діви“.  Но  этотъ  пе- 
реводъ грѣшитъ  сходствомъ  съ  не- 
сторіанскою  ересью,  осужденною 
вселенскими  соборами.  Іисусъ  Хри- 
стосъ, явившись  на  землю,  не  толь- 
ко тѣло  принялъ,  но  и душу  чело- 
вѣческую; былъ  совершенный  Богъ 
и совершенный  человѣкъ,  а изъ  пе- 
ревода „тіло  принявъ  від  Духа  Свя- 
того и Маріи  Діви“  видно,  что  Онъ 


какъ  будто  одно  только  тѣло  при- 
нялъ. 

Почему  же  такія  ясныя  и въ 
то  же  время  важныя  молитвенныя 
слова  переведены  совсѣмъ  непра- 
вильно? Очень  просто.  На  церковно- 
славянскій  языкъ  переводили  святые 
равноапостольные  Кириллъ  и Меѳо- 
дій, а на  украинскій  языкъ  очень 
часто  переводятъ  люди  вовсе  не  ре- 
лигіозные, мало  вѣрующіе  и,  мо- 
жетъ быть,  даже  не  православные. 
И они  дѣлаютъ  свои  переводы  не 
ради  церковной  пользы,  а иногда 
явно  во  вредъ  святому  Правосла- 
вію изъ-за  политики,  изъ-за  коры- 
сти и собственной  выгоды. 

Также  и предложенія  совер- 
шать богослуженія  не  на  церковно- 
славянскомъ  языкѣ,  а на  разговор- 
номъ дѣлаются  часто  людьми  ^сли- 
шкомъ увлеченными  узко-національ- 
ной идеей  или  маловѣрующими  и 
малоприверженными  къ  Правосла- 
вію, желающими  воспользоваться 
религіей  для  цѣлей,  не  имѣющихъ 
ничего  общаго  съ  религіей. 

Насколько  не  поддаются  пере- 
воду на  разговорный  языкъ  право- 
славныя молитвенныя  пѣснопѣнія, 
это  видно  хотя  бы  изъ  примѣра, 
какъ  переведена  на  украинскій  яз. 
херувимская  пѣснь.  Получилось  два 
перевода  одного  и того  же,  совер- 
шенно различные  по  содержанію: 
переводъ  Всеукраинской  церковной 
Рады  и вольный  переводъ  профес- 
сора Огіенко,  не  вполнѣ  выражаю- 
щій сущность  Херувимской  пѣсни. 
Развѣ  это  допустимо?  Всеукраинсь- 
ка  Православна  Церковна  Рада  ух- 
валила  до  вжитку  въ  украинськихъ 
храмахъ  „Підіймемо  ж і ми  Царя 
всіх,  що  Його  як  переможця,  ан- 
гольски чини  невидимо  несуть.  Али- 
луя" (стр.  75).  А проф.  Огіенко  на 
украінську  мову  переклавъ:  „Щоби 
Царя  всього  прийняти,  якого  неви- 
димо провожають  ряди  анголівъ. 
Алилуя,  алилуя,  алилуя"  (стр. — 53). 
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Или  напр.,  ни  церковною  поль- 
зою, ни  эстетикою  не  может ь быть 
оправдана  замѣна  церковно-славян- 
скихъ словъ:  „Блажени  есте,  егда 
поносятъ  васъ  и ижденуть  и ре- 
кутъ  всякъ  золъ  глаголъ  на  вы  лжу- 
ще  Мене  ради“  переводомъ:  „Ща- 
сливі,  коли  ганьбитимуть  кась,  і 
прогонятимуть,  і нагов  фюватимуть 
всяке  лихе  слово  на  васъ  Мене  ради.44 


Иіь  приведенныхъ  примѣровъ 
очевидно,  что  обязательная,  полная 
замѣна  церковно-славянскаго  языка 
разговорнымъ  подобна  тому,  какъ  въ 
столь  важномъ  дѣлѣ  спасенія  ду- 
ши отбр  >сить  уже  испытанное  сред- 
ство и замѣлить  его  новымъ,  кото- 
рое навязываютъ  люди  сомнитель- 
ной религіозности 


9.  Агитація  номмуниста-безботнина  за  украинизацію 

богослуженія. 


Въ  одномъ  изъ  приходовъ  на- 
стоятель съ  псаломщикомъ  хотѣли 
насильственно  совершать  богослу- 
женія не  на  церковно-славянскомъ 
языкѣ,  а на  украинскомъ.  Чтобы 
сломить  сопротивленіе  народа  и 
убѣдить  людей  въ  необходимости 
замѣнить  церковно-славянскій  яз. 
украинскимъ,  настоятель  пригла- 
силъ въ  свой  приходъ  къ  празднич- 
ному богослуженію  агитатора-ком- 
муниста  (члена  Сейма  Луцкевича), 
который  по  окончаніи  литургіи,  одѣ- 
вши стихарь,  вышелъ  изъ  алтаря 
къ  народу  и хотѣлъ  уговаривать  лю- 
дей. При  этомъ  коммунистъ  долженъ 
былъ  увѣщевать  народъ,  ссылаясь 
на  слова  св.  Апостола  Павла:  „ког- 
да я молюсь  на  незнакомомъ  язы- 
лѣ,  то  хотя  духъ  мой  и молится, 
но  умъ  мой  остается  безъ  плодаи 
(I  Корине.  XIV,  14)  и еще:  „въ  цер- 
кви хочу  лучше  пять  словъ  сказать 
умомъ  моимъ,  чтобы  и другихъ  на- 
ставить, нежели  тьму  словъ  на  не- 
знакомомъ языкѣ44  (I  Кор.  XIV,  19). 


Конечно,  насильники  и обман- 
щики прекрасно  знали,  что  эти  сло- 
ва Священнаго  Писанія  не  относят- 
ся къ  православнымъ  славянамъ,  и 
украинцы  не  могутъ  сказать,  что 
церковно-славянскій  языкъ  для  нихъ 
незнакомый  языкъ.  Это  у католи- 
ковъ для  крестьянъ  и рабочихъ, 
неучившихся  въ  гимназіяхъ,  ихъ 
богослужебный  латинскій  языкъ, 
дѣйствительно,  незнакомый  языкъ: 
напр.,  „Раіег  позіег44,  „Сгесіои,  „Те 
Оеит  Іаѵсіатиз  * и т.  д.,  а православ- 
ные малороссы,  даже  неграмотные 
и малые  дѣти,  всѣ  понимаютъ,  что 
означаетъ  „Господи, помилуй,44  „Отче 
нашъ44,  „Вѣрую44  или  „Тебе  Бога 
хвалимъ44.  Но  смутьяны  расчитыва- 
ли, что  народъ,  можетъ  быть,  не 
пойметъ  обмана. 

Между  тѣмъ,  народъ  вовсе  не 
захотѣлъ  слушать  агитатора,  и въ 
церкви  поднялся  такой  шумъ  и не- 
удовольствіе противъ  агитатора,  что 
онъ  долженъ  былъ  поспѣшно  уйти 
въ  алтарь. 


10.  Ито  настоящіе  враги  малорусскаго  народа. 


Противниковъ  украинизаціи  бо- 
гослуженія сепаратисты  очень  ча- 
сто называютъ  врагами  Украины. 
Но  это  совершенно  несправедливо: 
настоящіе  враги  Украины,  т.  е.,  Ма- 
лороссіи и малороссійскаго  наро- 
да — это  украинизаторы  богослу- 
женія. 

Они  ослабляютъ  религію  въ 


народѣ,  создаютъ  церковную  смуту 
и этимь  толкаютъ  народъ  въ  поги- 
бель. Ихъ  образъ  мыслей  и разсу- 
жденія напоминаютъ  тѣхъ,  которые 
оправдываютъ  и даже  восхваляютъ 
Іуду  Искаріотскаго,  говоря,  что  буд^ 
то  Іуда  Искаріотскій  былъ  горячій 
патріотъ,  а Іисусъ  Христосъ  не  оп- 
равдалъ общихъ  ожиданій,  Всѣ  ожи- 
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дали,  что  Іисусъ  Христ'съ  освобо- 
дитъ еврейскій  народъ  отъ  нена- 
вистнаго римскаго  ига,  поможетъ 
образоваться  независимому  еврей- 
скому царству,  но  Іисусъ  Христосъ 
отказался  отъ  политической  дѣя- 
тельности, говоря:  — „Царство 

Мое  не  отъ  міра  сего"  (Іоан.  XVIII, 
36).  Такимъ  образомъ,  по  мнѣнію 
нѣкоторыхъ  умниковъ,  Іисусъ  Хри- 
стосъ не  поддержалъ  будто  бы  ев- 
рейскую національную  идею,  хотя 
Все  время  жилъ  на  еврейской  зем- 
лѣ и ѣлъ  еврейскій  хлѣбъ. 

Подобные  же  укоры  и обвине- 
нія украинизаторы  богослуженія 
очень  часто  дѣлаютъ  и тѣмъ,  кото- 
рые не  сочувствуютъ  вредной  для 
Православія  украинизаціи  богослу- 
женія. Въ  этомъ  случаѣ  психоло- 
гія сепаратистовъ  прекрасно  фор- 
мулируется словами  ихъ  вожака 
(Петлюры):  „нехай  чоргъ,  абы  не 
москаль". 

При  такой  психологіи  всякіе 
доводы,  конечно,  безполезны. 

11.  Предательство  сепара- 
тистовъ. 

Во  время  великой  міровой  вой- 
ны. когда  счастье  перешло  на  сто- 
рону врагов ь Россіи,  сепаратисты 
явно  работали  въ  ихъ  пользу.  Такъ, 
при  взятіи  нѣмецкими  войсками 
Холма  и австрійцами  Луцка,  сепа- 
ратисты посылали  восторженныя  те- 
леграммы Вильгельму  и главноко- 
мандующему австрійскими  войсками. 

Не  означаетъ-ли  это  того-же, 
что,  какъ  говорятъ  въ  народѣ,  „чер- 
ту свѣчку  ставить"? 

Вотъ  текстъ  посланныхъ  те- 
леграммъ. 

„Его  Величеству,  Императору 
и Королю  въ  Берлинѣ.  Союзъ  осво- 
божденія Украины,  организація  ук- 
раинцевъ изъ  Россіи,  спѣшитъ  по- 
корнѣйше поздравить  Ваше  Вели- 
чество и побѣдоносную  германскую 
армію  по  случаю  взятія  Холма,  древ- 


ней столицы  короля  Украины,  Да- 
ніила, столицы  Наиболѣе  западной 
области,  населенной  украинцами. 
Преисполненные  вѣры  въ  могуще- 
ство германской  имперіи  и герман- 
ской арміи,  мы  съ  надеждой  ожи- 
даемъ окончательнаго  пораженія 
смертельнаго  врага  украинскаго  на- 
рода и освобожденія  отъ  русскаго 
ига  земель  на  вктокъ  отъ  Буга, 
не  исключая  Кіева,  сердца  Украины. 

Да  здравствуетъ  Его  Величе- 
ство Императоръ  Вильгельмъ  И-й 
многія  лѣта!  Слава  славной  гер- 
манской націи  и ея  непобѣдимой 
арміи! 

За  комитетъ  союза  освобожде- 
нія Украины:  Владиміръ  Дорошен- 
ко и Маріанъ  Меленскій". 

„Генералу  Пухалле.  По  случаю 
взятія  Луцка,  Союзъ  освобожденія 
Украины  спѣшитъ  поздравить  отъ 
всей  души  Ваше  Высокопревосходи- 
тельство и командуемую  Вашимъ 
Высокопревосходительствомъ  побѣ- 
доносную армію  по  случаю  блестя- 
щихъ побѣіъ,  достигнутыхъ  на  род- 
ной землѣ  украинскаго  князя  Лю- 
барта  и Свидригайло— героя  борьбы 
за  независимость  Украины.  Пускай 
древнія  развалины  столицы  украин- 
скихъ князей  будутъ  свидѣтелями 
дальнѣйшаго  продвиженія  славной 
австро-германской  арміи  вплоть  до 
сердца  Украины — вплоть  до  Кіева! 

Слава  Его  Величеству  Францу 
Іосифу! 

Честь  побѣдоносной  арміи! 

Честь  Вашему  Высокопревосхо- 
дительству — освободителю  Украи- 
ны! Слава!  Слава!  Слава! 

За  комитетъ  союза  освобожде- 
нія Украины:  Владиміръ  Дорошенко". 

Какъ  полно  въ  этихъ  словахъ 
выразилась  предательская  душа  се- 
паратистовъ! Вотъ,  дѣйствительно, 
достойные  подражатели  Іуды  Иска- 
ріотскаго... 


Недавно  издательство  „Кали- 
на" въ  Рогатинѣ  *во  славу  украин- 
скую издало  икону,  гдѣ  изображает- 
ся „Іисусъ  Христосъ  межъ  украин- 
скими дітьми".  Вотъ  „змістъ"  кар- 
тины. при  чемъ  переводъ  сдѣланъ 
со  словъ  украинскаго  проспекта: 
„Подъ  развѣсистымъ  старымъ  ду- 
бомъ сидитъ  Іисусъ  Христосъ,  бла- 
гословляющій украинскихъ  дѣтей. 
Украинскія  дѣти  тѣснятся  къ  Спа- 
сителю съ  молитвою,  чтобы  Богъ 
не  забылъ  про  неньку-украину,  про 
ея  терпѣніе,  муки  и несчастья"... 

Видимъ  передъ  Христомъ  на 
первомъ  мѣстѣ  ребенка  въ  формѣ 
сѣчевого  стрѣльца  съ  оружіемъ  въ 
рукахъ.  Онъ  думаетъ,  что  въ  такомъ 
видѣ  онъ  больше  всего  понравится 
Христу. 

Съ  другой  стороны — украинскі 


пластунъ  съ  тризубомъ,  направлен- 
нымъ противъ  НАИЛЮТѢЙШАГО 
ВРАГА  УКРАИНЫ— Руси. 

ФЛАГЪ  ПАПСКИХЪ  ЦВѢ- 
ТОВЪ устремленъ  въ  грудь  дра- 
кона, помѣщеннаго  въ  центрѣ  пяти- 
конечной. зкѣзды  — символа  кацап- 
скаго насилія  надъ  несчастной  Ук- 
раиной. На  заднемъ  планѣ  пластун- 
ка  наблюдаетъ  за  порядкомъ  и „ста- 
вить дітокъ  въ  очередь",  чтобы  они 
„струнко  подходили,  кь  Спасителю". 

„Намалевалъ"  этотъ  „образъ" 
нѣкій  Осипъ  Куриласъ,  а изданъ 
онъ  при  „моральній  допомозі"  кан- 
целяріи митрополита  Шептицкаго. 


Уразумѣйте-же,  Православные 
Русскіе  люди,  тайные  замыслы  укра- 
инцевъ - сепаратистовъ:  зачѣмъ  имъ 
краинизація  богослуженія. 


для  мірянъ. 

Содержаніе:  Молитвы  ^одолженіи  дня,  вечернія. 

Заповѣди  и добродѣтели.  Послѣднваніе^ТрЙп,  литургіи  и вечерни.  На- 
раклисъ.  Вел.  Паннихида.  Воскресныя  службы  восьми  гласовъ.  Изъ  Трі- 
оди постной.  Послѣдованіе  Пасхи.  Изъ  Тріоди  цвѣтной.  Изъ  Миней 
мѣсячныхъ — службы  на  праздники.  Службы  за  болящаго,  путешеству- 
ющихъ, о полученіе  прошенія  и прочія  службы.  Молитвы  ко  Прича- 
щенію и по  Причащеніи.  Погребеніе  мірскихъ  человѣкъ,  младенцевъ. 
Коляды  и побожеы  пѣсни  на  Рождество,  Страсти,  Тройцѣ,  Божіей 
Матери,  св.  Николаю,  на  погребеніе. 

Болѣе  300  стр.  Церковными  буквами  на  хорошей  бумагѣ,  удоб- 
наго формата  (до  кептени). 

Цѣна  въ  красивомъ  полотняномъ  съ  золотомъ  обкладѣ— 20  кч., 
въ  Польшу— 7 злот.,  Америку- 1 $. 

Тотъ  же  сборникъ  съ  добавленіемъ  2 акаѳистовъ  и 3 каноновъ — 
Спасителю,  В.  Матери  и Ангелу  Хранителю.  Но  ЧСР— 25  кч.,  въ  Поль- 
шу—9 злот.,  въ  Америку — 1,  25  $. 

Адресъ:  А.  Ѵііаіір  р.  ѣабітігоѵа  (Ѵіа  Зѵісіпік).  С5Р. 


РЗсск.  ц,ірк.  ТнпографІА — Кдаднмірова  на  ОлокінскЗ. 
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